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অসিীয়া (ৰ ন্দীি সসতত) 

কমেমেৰী: 

কে বয়সৰ ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক নতুন ধাৰণা আৰ ুভাষাৰ সসমত পৰৰচয় কৰাই ৰিয়াৰ উত্তে উপায় সৈমছ 
সাধুকথা। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: बच्चों, एक चूहा था। बहुत ही नटखट और बडा ही चालाक। कुछ न कुछ शरारत करने का 
उसका मन हमेशा करता था। 

কমেমেৰী: 

প্ৰাথৰেক শ্ৰেণীৰ এই ভাষা জ্ঞানৰ পাঠম াত ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকমল জনা এ া সাধুমক এগৰাকী ৰিক্ষমক পুনৰ 
সকমছ। শ্ৰতমেমত সাধুম া েনত শ্ৰপলাইমছ আৰ ুনা কীয়ভামে ইয়াৰ উপস্থাপন কৰৰমছ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: ये क्या है? ये काहे का फोटो है?  

ৰিক্ষাথীসকি: चूहा।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: सबको दिखाई िे रहा है?  

ৰিক্ষাথীসকি: हााँ।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: क्या है ये?  

ৰিক্ষাথীসকি: चूहा।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: ककस ककस के घर में चूहे हैं?  

ৰিক্ষাথী ১: हमारे।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: अरे वाह! चूहा क्या करता है घर में?  

ৰিক্ষাথী ২: चूहे भागत ेहैं, और कतरत ेहैं कपडा।  

ৰিক্ষাথী ৩: कपड ेकतर िेत ेहैं।  

ৰিক্ষাথী ৪: Ma’am, हमारे घर के कपड ेकतरता है।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী:  कपड ेकतर िेता है?  

ৰিক্ষাথীসকি: हााँ।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: कैस ेबोलता है चूहा?  

ৰিক্ষাথীসকি: च ींईईई... 



কমেমেৰী: 

ৰিক্ষকগৰাকীময় শ্ৰতমেতৰ সাধু শ্ৰকাো ধৰণম া পৰৰবৰধিত কৰৰবলল বযেৈাৰ কৰা ৰবৰভন্ন শ্ৰকৌিলমবাৰৰ 
প্ৰৰত ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকমল শ্ৰকমনলক সৈঁাৰৰ জনাইমছ লক্ষয কৰক।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: एक चूहा था। बहुत नटखट, बडा शरारत । जैसे आप लोग शरारत करत ेहो न?  

ৰিক্ষাথীসকি: हााँ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: ऐसे ही चूहा शरारत करता था। एक बार उसने सोचा कक, "क्यों न मैं शहर जाऊाँ ?” बाररश के दिन में 
- अपने बबल में बठेै बठेै - bore हो गया। 

কমেমেৰী: 

সাধুম া সৈমছ, এ া িষু্ট ৰনগৰন নগৰলল বজাৰ কৰৰবৰ বামব সগমছ ৰকন্তু তাৰ ৈাতত এপইচাও নাই। 
সাধুম া অৰধক শ্ৰবাধগেয তথা উপমভাগয কৰৰ তুৰলবৰ বামব ৰিক্ষমক কাৰ্িকলাপ, প্ৰশ্নােলী আৰ ুগানৰ 
বযেৈাৰ কৰৰমছ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: उसके परै के न चे से ननकल के, और बठै गया वहााँ पर, है ना?  

ৰিক্ষাথীসকি: हााँ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: अब वो िकुानिार ने िेखा “ओह! ये तो चूहा है! ये कहााँ से आ गया?” है ना?  

ৰিক্ষাথী ৫: हााँ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: तो कफर, उसने क्या ककया होगा?  

ৰিক্ষাথী ৫: उसने... भगाया होगा। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: उसने भगाया होगा। उसने कहा, “भाग यहााँ से। चूहे, त ूयहााँ से भाग।” तो उसने क्या जवाब 

दिया होगा? 

ৰিক্ষাথীসকি: “मैं नहीीं भागूाँगा।“  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: उसने कहा, “मैं नहीीं भागूाँगा। मैं नहीीं भागूाँगा! मैं नहीीं भागूाँगा। मैं नहीीं भागूाँगा!”  

चूहे ने कैसे गाना गाया? “रातों रात आऊाँ गा; अपन  सेना लाऊाँ गा; तरेे कपड ेकाटूाँगा।” कैस ैकरा? आप 

बताओ। 

ৰিক্ষাথীসকি: “रातों रात आऊाँ गा; अपन  सेना लाऊाँ गा; तरेे कपड ेकाटूाँगा।”  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: िकुानिार बहुत डर गया। उसने सोचा, “ये तो रात में, मेरे कपड ेकाट िेगा, आ के।" तो, 
उसने कहा, “चूहे भयैा, चूहे भयैा, तमु ये कपड ेले जाओ, और ये...” उसने एक रेशम  कपडा चूहे को दिया, और 

कहा कक, “ये तमु ले जाओ, और अब तमु मेरे कपड ेनहीीं काटना, रात में आ के। ठीक है?” चूहा खुश हो गया। 
अब वो चूहा कपड ेससलवाने कहााँ जाएगा? टोप  ससलवाने के सलए?  



ৰিক্ষাথীসকি: िर्ज़ी के पास। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: कहााँ जाएगा?  

ৰিক্ষাথীসকি: िर्ज़ी के पास। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: हााँ। तो उसने कहा, “भागो यहााँ से। मैं तमुको कपड ेससल के नहीीं िूाँगा।" कफर उसने गाना 
गाना शरुू कर दिया।  

ৰিক্ষাথীসকি: “रातों रात आऊाँ गा; अपन  सेना लाऊाँ गा; तरेे कपड ेकाटूाँगा।”  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: िर्ज़ी न ेउसको टोप  ससल िी। अब वो टोप  उसने पहन । तो टोप  उसने पहन के िेखा! 
तो िेखा - काहे में िेखा उसने? आइने में िेखा। ऐसे िेखा! कफर ऐसे िेखा! कफर ऐस ेिेखा! अब वो कैसा 
लगा होगा? 

ৰিক্ষাথীসকি: अच्छा।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: कैसा लगने लगा होगा, टोप  पहन कर? 

কমেমেৰী: 

শ্ৰেণী কক্ষৰ বাৰৈৰত পাঠিান কৰাম া ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলৰ বামব ৈ’ব পামৰ ভয়ৈীন তথা আকষিণীয়। আপুৰন 
শ্ৰৰ্ৰতয়া পৰেতী সেয়ত এ া সাধ ুকথা ক’ব শ্ৰতৰতয়া এই ৰভৰিঅ’ত থকা উপায়মবাৰ শ্ৰচষ্টা কৰৰ শ্ৰনচায় 
ৰকয়? 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: अच्छा, ये बताओ, आपको ये कहान  कैस  लग ? 

ৰিক্ষাথীসকি: बहुत अच्छी!  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: आपको मर्जा आया?  

ৰিক্ষাথীসকি: हााँ! 

 


